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Study task: Listen again and notice the expressions you studied.

have something at stake
tener algo en juego - arriesgar algo importante

to risk losing something important because of the outcome of a situation
What is at stake may be money, freedom, reputation, time or a relationship. The expression focuses on the possible loss, not
merely on participation.

correr el riesgo de perder algo importante segun el resultado de una situacién

Lo que esta en juego puede ser dinero, libertad, reputacién, tiempo o una relacion. La expresion destaca la posible pérdida, no
solo la participacion.

The banker has two million at stake, while the lawyer has his freedom at stake.

El banquero tiene dos millones en juego, mientras que el abogado tiene en juego su libertad.

With the company’s reputation at stake, the team checked every detail.

Con la reputacion de la empresa en juego, el equipo comprobd todos los detalles.

stick something out
aguantar algo hasta el final - resistir

to continue through an unpleasant or difficult situation until it ends
This phrasal verb emphasises endurance. It is separable: stick it out, not stick out it. It does not mean that the experience becomes
easy.

continuar en una situacion desagradable o dificil hasta que termina

Este phrasal verb destaca la resistencia. Es separable: stick it out, no stick out it. No implica que la experiencia se vuelva facil.
The lawyer appears ready to stick out all fifteen years.

El abogado parece dispuesto a aguantar los quince afios completos.

The course was exhausting, but she stuck it out until the final exam.

El curso era agotador, pero aguanto hasta el examen final.

be on the verge of
estar al borde de - estar a punto de

to be extremely close to entering a new state or experiencing an event
The expression often introduces serious or dramatic change, but it can also describe something positive. Use of plus a noun or an
ing-form.

estar extremadamente cerca de entrar en un nuevo estado o de vivir un acontecimiento

Suele introducir un cambio grave o dramatico, aunque también puede ser positivo. Se usa of mas un sustantivo o una forma en ing.
The banker is on the verge of bankruptcy.

El banquero esta al borde de la quiebra.

After years of research, the scientists were on the verge of making a breakthrough.

Tras afios de investigacion, los cientificos estaban a punto de lograr un gran avance.
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turn your back on something
dar la espalda a algo - rechazar algo deliberadamente

to reject, abandon or deliberately stop supporting something
The phrase is figurative. It usually suggests a conscious and decisive rejection, sometimes of something previously valued or of a
person who expected loyalty.

rechazar, abandonar o dejar deliberadamente de apoyar algo

La expresion es figurada. Suele sugerir un rechazo consciente y firme, a veces de algo que antes se valoraba o de una persona
que esperaba lealtad.

The lawyer turns his back on the fortune he once desired.

El abogado da la espalda a la fortuna que en otro tiempo deseé.

She refused to turn her back on the principles that had guided her career.

Se neg6 a dar la espalda a los principios que habian guiado su carrera.

would rather do one thing than do another
preferir hacer una cosa antes que otra - preferiria... antes que...

a structure used to express a preference between two actions
Would rather is followed by the base form without to. In a comparison, use than before the second action: would rather stay than
leave.

estructura utilizada para expresar una preferencia entre dos acciones

Would rather va seguido de la forma base sin to. En una comparacion, se usa than antes de la segunda accién: would rather stay
than leave.

The lawyer says he would rather live in prison than die.

El abogado dice que preferiria vivir en prision a morir.

I would rather wait for the facts than make a careless decision.

Preferiria esperar a conocer los hechos antes que tomar una decisién imprudente.

life imprisonment
cadena perpetua - prision de por vida

the legal punishment of being kept in prison for the rest of one’s life or for a very long legally defined period
This is a formal legal collocation. In everyday English, a life sentence refers to the sentence itself, while life imprisonment refers to
the punishment or condition.

pena legal que consiste en permanecer en prision durante el resto de la vida o un periodo muy largo definido por la
ley

Es una colocacion juridica formal. A life sentence se refiere a la condena, mientras que life imprisonment nombra el castigo o la
situacion.

The dinner guests argue about the death penalty and life imprisonment.

Los invitados discuten sobre la pena de muerte y la cadena perpetua.

The court replaced the death sentence with life imprisonment.

El tribunal sustituy6 la pena de muerte por la cadena perpetua.
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lose your temper
perder los estribos - perder la calma

to become unable to control your anger and show it openly
The phrase describes the moment self-control breaks. It is stronger than get annoyed and often suggests shouting, harsh words or
an angry action.

dejar de controlar la ira y mostrarla abiertamente

Describe el momento en que se rompe el autocontrol. Es mas fuerte que get annoyed y suele sugerir gritos, palabras duras o una
accion airada.

The banker loses his temper and strikes the table with his fist.

El banquero pierde los estribos y golpea la mesa con el pufio.

He apologised after losing his temper during the meeting.

Se disculp6 después de perder la calma durante la reunion.

cross the threshold
cruzar el umbral - entrar en una nueva etapa

to step across the entrance into or out of a place; figuratively, to enter a new stage
A threshold is the strip at the bottom of a doorway. Cross the threshold can be literal, as in the story, or metaphorical when
someone begins a new phase.

pasar por una entrada para entrar o salir de un lugar; en sentido figurado, comenzar una etapa nueva

El threshold es la parte inferior del marco de una puerta. Cross the threshold puede ser literal, como en la historia, 0 metaférico al
comenzar una nueva fase.

If the lawyer crosses the threshold early, he will lose the bet.

Si el abogado cruza el umbral antes de tiempo, perdera la apuesta.

Opening her first shop meant crossing the threshold into a new career.

Abrir su primera tienda significé entrar en una nueva etapa profesional.
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